INIVEEDZE)RI - HRRFIZETIRAEFE

S REH
(R KF)
takahashi.yona.gp@u.tsukuba.ac.jp

1 EU&HIC

AR CTRIBR T 2 NTIVEEIX, TF AT OEMA EEBTHAINT
WEAEREFED 1 DTH D, NIIGEOFLGEZE TH BN IVIED A% 1%
R EE B (Southern Nations, Nationalities and People’s Region) (23 1} ZDE'?
FEIEOERHY > H 5 ST 60km IZALET BT 1 A H, B L O 130km 12
MBS 5 Ml I 2 HFUMIAER L TW5, EHIZ 2006 F0 5 I1ZIFEE NIV
éﬁ@fﬁiﬁﬂﬁ%ﬁb\ ST —ROPEEITToTVWDS L,

ARENTIVEEIZ BT 2 BEhEE & MEhEFE, & L OZFRH & MERIIZOW

\mﬁ@ﬁi% % BHITHIz2HEY, £z, TN HICBEET S EB
IZDoWThfiin s,

2 N\TILESEDIBE
2.1 B*RB&K
AFETIH, NIINEBIZROEEZ LTS,

—~ —~ ~

p? b? 67 m7 t? d7 d‘? n? k? 97 g’ I._]? ?; S? Z7 él:.[]? é [tj]7j [d3]7 h I:ﬁ]; t’? é’ I:tJ‘J]? q.’; r?

I, w,j; i, e, a, o, u; i, er, az, o1, u:

NV T T A /6, & ) LB 6 ¢ o) Th B, BT E
LA THDAEZ IR, /p,t, k/ IFENVEKETTH D, IFIFTHHICEEE L
RS B2, £, /o FEED (6] THED, ARTIEHEART TDDICZ
b H5DELEEHT5,

*RFAENL TR 22~25 EERIETMFCBIBME (B) [BART 2T F AT HSEOHE L BRICE T 2 SIFSE.
ROWNIZT — A R—ZAMEE ] R M — (BIRKT) GREFERS 22401046) IZ£5E£DTH 5,

L& IZH 7 U TR & 572 Bazo Morfa & (571 AAHE, N<IVE), Mulken Gulelat & (b IV IHE, 74N
Z %), Shoma Dore & (5«4 A A E, H0jE), Bodo Kala K& (b » IV IHE, N<IVE) 12, 202D TK
#EEHL BTV

2/p/ HIEFLAYDEE [f] L UTEBT S, /2, /k/ CDOVWTIHEESF(LEZEDE /k/ & THEMNETRT,
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BEHEEEEXIT 5, Jo/ BIFBIIL, /i) RUIELIZHIIET 3. /o, u/
I 2 RO, 43T 2y NIRRT H M, BT /ey NET
HITHETH 2 A7 %\, AMTIRIEICEEOBELRLDERE, 722 |
B R LA,

2.2 &

AN ITFEARIE, a-form. no-form. na-form 23 5, FEAIIEREREZ K72 72
WIE (e.g. /quli/ T¥F]) THBEH, aform (FHME - /DI VWHD - M7 &
##& U (eg /qulta/ THEYF]). noform 1FAM - KEWED - HEMEZRT
(e.g. /qultono/ T¥E¥ ¥1). F7z. na-form IFEHEZ KT (e.g. /qulla/ [V
¥ 2, 3H|), WEHDZLFIVIZ—EU aform. no-form, na-form (2725,

BiEz 358 v EE R, Koo TEEE. IPAGER. BWEEENH S, 8 1 EEHILEE
RIC o) BB OTH Y, 52 TH - iS5 Y 2 £T, Koo T HLILaE
HRIC Joof DHNESDTH D, K52 TH - B MAR E 2 £T, WAELILH
RIZ ) BROZH0TH Y, REEETHER (X512 /da) (55, W5
e U CIRARE) 2FE5, HNGERIZEERIZ 0 MWz D ThD, HiE
PHLENIT A% RT L, ARETIE, NS ORI S S ITHBERE /-s) %)
BEE [-ad) DM 5NB T EWRINDG, £72. TN DFEREN S, AN
) < B E e, JWAFNICHEST 2052 F5 Z e TE 55,

fiaham CEHER DI, #A & A OGRS U < I3H)E & 45 O R 2 £ 3£
BRECREETH L, HlIZIE, dan WO B EEHRKEEEZ/R L, na X [~IZ
UL EATR/DHEPD JeEmd, ZN6 R EXDEBERTDIZEMb, L
FUIIREXZ HE5 S,

PAEZEEE 2. AROFISHRIRTHV S IXROBY TH D, N1 7 ViF
R (HDEVWIRIIEERIZE T NLIEWRHKD) RYI0, FSIBEERYI0, A=
£FD aform, ACC — FINERED /dan/. CAUS — BIEOHAEI. COP
Y27, GRD = ##Gl, IMPFV = BlglDOAR5E T, IMPV = @O a3,
INTRANS = ZF O HEFE., NA = £33 D na-form. NO = #5]D no-form,
NOT = & &, PASS = HiOZ#F. PFV = HE D5 7. PL = . PTC
= 777, PURP = #EOREEF. STAT = B DAL,

3F L <X Lydall (1976: 406-409), il (2010, 2012) %284, 7#. Lydall & no-form OEFREL LT /-(i)n/
ERIFTVEH, ARTIEZOD /-(1)n/ % no-form & dHEAZHERTE AT,

43U < I Lydall (1976: 416-420), #f& (2009) % £,

5Lydall (1976: 418) TIdE £ i & 23 % ‘relative(s)’ £ UL T—E L TWB A, ARMTIHAOHIEDE D L L TH
J,

6FEMIE Lydall (1976: 410-413, 420-427), k& (2010) %2,
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3 NTIVEDOZENEFZICEAT HKRIA
3.1 B s BENEA

NOVEETIE, BEE - B O XGIIFEROBEKROHE TH D Z &A%
W, UL, #liZZizEE<anbon, KEMRERNSIRZHEVOENWDF
£9 5,

CREGRIN R e U T, MhEhE 2 B EEIM LT 5885 /-m/ PRI NS T, X
WZETBH (1) & TR 2B 2] LW EFEXTHLE DI L. Hil (2) 1X
[RT7HBL ] WS HEFEXTH 5,

(1) inta kerin bulidi ne.
I door open-STAT COP

“I opened the door.”

(2) kerro bulimi ne.
door-NO open-INTRANS-STAT COP

“the door is opened.”

[Fkkiz, Bl (3) 1X TRV b8 &S] WS MEESC B (4) 1 TARLva b
PBENS ] WS HEFEXTH 5,

(3) borq’oto ince ajdi ne.
chair my break-STAT COP

“(T) broke my chair.”

(4) borq’oto in¢e ajmidi ne.
chair my break-INTRANS-STAT COP

“My chair was broken.”

ZZTIE 3 DOMIZIERHULZWL, 8 112, R LICHR B D, MEhEEse (1)
BT S /buli/ TBAIT72) 250 HEEX (2) TiE /bulimi/ THWZ] O XS
PR J-m/) RO STWBRIETHD, 2O, il (3) D /aj(di)/
(L 72 ) (CEEERE f-m) DSFRAINTH (4) D /ajmi(di)/ Nz &bl
MOMERINSG, 727U, BB /m/ 12 &5 AFFEIEBT U EENTIEA
W, EELENZZET 72 /bulimi/, /ajmi/ D K DT, RFE o -BF L AES L CRER
b (BBWVIXEAL) Lo nwk 3 ic@bhns,

HEHIANEE 2 oL, B (4) 3RAFFE I Z RS /-di) DMV TWEDIZ
U, B (2) 1 /bulimi/ ([ZTBAFFLZ RS /-di/ DD,

TLydall (1976: 417) TIXBIFAESE R -m % progressive suffix LIFATWS, LA U, BRI T Lydall ®
SO #ATHICHN T 5 -m OFAFIIMRE I TVRY,
8RNI MIRANIZEA SN ARBOBEFRFBLOMTH Y, LADERIMKIZHRD,
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(2") * kerro bulimidi ne.
door-NO open-INTRANS-STAT COP

“the door is opened.”

ZOMHZFHIATBIZHZD., IRD &K D BIEEGF X &R H G L O nEE
fR%E 2 THAIZN,

(5) inta q’aji ne.
I cold COP

“T am tired.”

(6) inta g’ajidi ne.
I cold-STAT COP

“I am tired (I have been tired).”

AR /qaji/ ZHWTWBIAGFS (5) &, AEGLL 72 /qajidi/ ZHW»
TWAERHEF X (6) XIFLALHBZTHD, RAEETHS, LrL, LIE
U, BAFXOEAEDREZ KT ZDICHWSND DI L, A X
WEDOEER, H5WVIEEEDRERPBIEICHEZ KT L TV A BITESE T O RIK
THWwWHNEZ eWZ WL ITlbns,

PlEDZ &, il (2) & (4) 2B 2EE /-di) OEROENZHHT 2 —
7272565, $4%b5, #il(2) O /bulimi/ IFEEFLL TE D, HEIZHE
FHWTWE] ZEZ2ERT 5, ZHUIH U, il (4) OICEEF /ajmidi/ & i
ZOHLHHTHEN, BEZFTZOIEEITHS] ZL2EELTWVWS,
FHTRES 3 ok, # (1) OMBENEEERWEE /kerin/ A /keri/ ] 1Z#2
Bt /) PV ROICH L, TN HEGEEEE L THEET 241 (2) TIX
Jkerro/ 12725 2 TH B, [kerin/ OIFHENF EZEITIXHDNN,

(2") * kerin bulimi ne.
door-N open-INTRANS-STAT COP

“the door is opened.”

272U, BEfE n 2R OHFADPEFE L UTHAZR VDI TR, HIZIEE, R
DZFLDFITIFHEE n 2R DOLFDIGE LOTEFEE UTHEL TW5,

(7) ina apon nittadidi ne.
to_me mouth send-PASS-STAT COP

“A message was sent to me.”

COHEDOME & UT, Bl /n/ Z2FO4FIE TEK EOHMEE] ITHWS
N5HEEEEZB T TE E72\W, il (2) TiX, /kerin/ IZ#iFE FOEFETH D L
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AR, BWRIIZD HERDOEFETH D, ZDO KD REBITERE /o) 2175
ZeiFTERY, —J. Bl (1) D Jkerin/ IFHFERNIT HEKRIKNIZ L HWFETH
D, #l(7) D Japon/ IIHiE LD EFETIED 5 P EERMIZIZHWETH S, 20
212 TEW EOHMWEE] Th S EFECHWGEZIZEEER /n/ 252 T
&5,

3.2 ZHRIA
BE OSZEIILFERIC J-ad) 21T 2 2 THEEMIZESNS 9, IRIZEIT S
FlD L SIZ, BBEIXOZEXEZELDIIBEZDTH 5,

(8) kisi ina=ka apo mnittidi ne.
he to_me=with mouth send-STAT COP

“He sent me a message.”

(9) ina apon nittadidi  ne (kanka).
to_me mouth send-PASS-STAT COP with_him

“A message was sent to me (by him).”

BEEN U S ZENUANDE NSRBI ND X512, NIIVGEIIBIT 5%ZEX
FRHCHREINT L BT R/EDHFAEEZER L, #RE U Th MO 2%
T, RIZEET B4 (10) TIEBED MTErc ko ThT ozl ZE&2FEKRL,
Bl (11) 1EARVa b [fAFEPIC Lo THENZ) 2L 2B%RT 5,

(10) kerin buladidi ne.
door-N open-PASS-STAT COP

“the door is made opened (by someone).”

(11) borq’oto in¢e q’ontadidi ne.
chair my beat-PASS-STAT COP

“My chair was broken (by someone).”

ZIMOHKELT, ZEUIBRRETICE UK TS iEERT
ZebHbTED, ROHY (12) & TREIZHESNZ] WS FHlEhgHE2zEEL
W51,

(12) inta dotbino ’anadidi  ne.
I rain-NO strike-PASS-STAT COP

“I was (unexpectedly) struck by the rain.”

9Lydall (1976: 417) TlX /-ad/ L ENTWVWB A, EEIZIZAKE D /-ad/ TH 5,
OHRFBEECEIT S (HEOZ Y] AL LS RZHXHN, NIVETE LIELIEENS,
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ST, ZEXTIITHEPERI N, BT LSBT 45 2R T BEIER
W, 72N BEIS U TITRAERPHITEEZIRTHILHTES, ZDLEIT
Hwons#eEEE. /ka/ T~T, ~& 1, /bar/ [~DFIZ, 7251, /kalanka/
[~ 5| IRERATH B,

(11")  borq’oto ince q’ontadidi  ne ikal.
chair my beat-PASS-STAT COP by_me

“My chair was broken by me.”

(13) a. apon ina nittadidi ne kanka.
mouth to_me send-PASS-STAT COP with_him

“A message was sent to me by him.”

b. apon ina nittadidi ne kikalanka.

from_him

“A message was sent to me from him.”

c. apon ina nittadidi ne kibar.
at_the_place_of_him

“A message was sent to me from his place.”

#il (13a) DFE. Japo/ EF ] OELN ] THEDH, HETHS 1%
ZHUTESMRASNTZDN, 2@ DR H 5, ZDRTIIH (13b) HH
FROBRS A H 20, BHIZ ) WMEEOR[REEZASNDEOITHDS, £
XUy Bl (13¢) 1 T DFrD SRR EDHETH 5,

7B, HEAOZE AT D & 5 ITIREBERTERIZRS Z 2% W0, X
X, /burq’ada/ HA7Z], /dagada/ [#&-7z], /dakada/ [T5\ ], /worada/ [A
V. /qajada/ ENTZ], ¥, T odizid, /wora/ K725, K5] D

JIZHERHIFHATH B DEEENT WS, RO (14) 1 /imba/ TR ]
ﬁl,u\ofb\éﬂﬁ%%%%bfﬁ D, RO DK FEITHEEEGE /ka/) TRIND,

(14) imba ikal dagadidi ne.
father by_me be_angry-STAT COP

“He is angry with me.”

lL

X512, [siqgada/ [Y1ohiz) O XS CHAFAL LCHEELLEML RSN
é 110

(15) inta=q’a det’a ne wa: eq’e Siq’ada isanna
I=for heavy COP meat raw cut to_eat

“It’s difficult for me to eat raw meat cut (i.e. kutfo).”

B & LT alb DRV H > - & b,
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3.3 1TAEDERIL

B 32 fMiTRARZE 512, NIIVGEDZE I T AE DFAEZRIR L DD, %
WH (HUIIWER) ITENR2YTEIREEEX D, TO—f, TAHIE
HEYMTEE5BEHE I<HWSND,

(16) a. kerin bulaa inta ne.
door-N open-PFV-GRD-A 1 COP

“It’s T (man) who opened the door.”

b. kerin bulajno inta ne.
door-N open-IMPFV-GRD-NO 1 CcOP

“It’s T (woman) who opened the door.”

TRARBECEREZY T A, LoD XS ITEAGFHIC K245 EES, i
(16a) (ZEJ#AFAD a-form TH O, ZOHERXFMEEZRT, FKRIZ, H (16b) D
430D no-form IZXMETHEZ 2 RLTWS, WIhDgGES, TEEZET
=, BT &Sz, TENPHWTWS ] Zez2EEE L, 2 TFA
R0/ Z e WVIFIFRIZORIT T VWS, ZOREDXIZTE\WT, Bifdl
[T ADOREOKER] 2 FEHE UTIRRAL, 20 fTAF] 2HEMLLTELLD
DELUTEEELTWS,

OB (17) BELC K TRV N EBLUZOIERTE] LITAEICESREYTT
W5, BFFEIXETOHGFEPSIREARTH 57, T 5 Uk filfyis
HEBZEMTE D,

(17) borq’oto ince q’ontaa inta ne.
chair my break-PFV-GRD-A 1 COP

“It’s I who broke my chair.”

b, R IXEL SN, BiasdRGH e Ui 2 EMid 2546
HEHAVWSONEZ L2 RFEIZEL LRV,

(18) q’ulta han Sanaa=sa baza memm  haj ne.
goat-A you buy-PFV-GRD-A=of price how_much do COP

“How much is a goat which you bought?”

(19) Kkisi jera jin seisaa=na gojti tipa apidi ne.
he thing he be_sorry-PFV-GRD-A=to way vertical see-STAT COP
“He found a solution to his problem.”

3.4 fERKRER
i sE. NRE ML DT A2 IELIRHETH D, NTIVEETHE X %
ELHFIZOWT, REITH 2@ 22T 5,
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8112, 5 /haja/ H UK /hama/ 95 ] & AW THONNTHERESCE 5E
B 2HERD 5,
(20) inta kodan kina ko ime hajidi ne
I her-ACC to_him she give-IMPFV do-STAT COP

“I made her give (it) to him.”

(21) inta kodan kina ko imbe hajidi ne
I her-ACC to_him she be_given-IMPFV do-STAT COP

“I made her be given to him.”

Eofl (20) 2RZ 2, T/ AESEINEEE HNEEHO /dan/ TR
L. IT /ko ime/ AN GZ 5] & \WD XEMDIAAZE, /hajidi/ 195 -
L7z] ZEWVWT WS, ZND /haja/ &AW H% XOEARNLEEIETH S, *
7=, Bl (21) TIXfTbE 517 4% /imba/ [ 551 LW HEEK (b5 Wik
ZEIR) REFITERLTWED, 20856 H 4 FA UEIETHEEAESNT
W5,

/haja/. /hamma/ 1 UIX UIX D5 TED N, 7ot 21740 H B ARE)EH T
HEPDELIIIREEIND, ROH (22) &, FLERBTER (23) £ 2T
HB,

(22) kisi wodan kinna ka:mo:mo amnanta=kal wo jere haimajse.
he us-ACC his-to meet-PURP-GRD-NO friend-A=with we go-IMPFV do-PTC
“he made us go to his friend.”

(23) wosi kin=na ka:mo:mo amanta=kal wo jeTe.
we  his-to meet-PURP-GRD-NO friend-A=with we go-IMPFV

“we should go to meet his friend.”

HRSCEEDE S 1 DOAEE. BRI s/ 2T THRGEES 2 &
CHB, Wl s ERENTH D, 12 A Y OWFATHTEMES 2 & AT
Thd,

(24) a. inta kodan kina imsidi ne

I her-ACC to_him give-CAUS-STAT COP

“I made her give (it) to him.”

b. inta kodan kina ko imsidi ne
I her-ACC to_him she give-CAUS-STAT COP

“I made her give (it) to him.”

(25) inta kodan kina ko imbisidi ne
I her-ACC to_him she be_given-CAUS-STAT COP

“I made her be given to him.”
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B (24) 121X 2O DXABH B, (24b) DL DT, [TADIEREL LTOD /inta/
[Rh) DAz, EERDITR/HE /ko/ ZmdHma L. (24a) DX ST /imsidi/ [5 X
X7 OEFEEIHL ET [Fh THEEDEBOITEE /ko/ BRI HVEE
Thbd, LIFEA. EbS5DHEETHEEDITAEIL /kodan/ D K 5 12 HIGE
T L T RINT VWS 720, (24b) D Jko/ WILETH 2, BZ5L. LER
Jko/ I (24) 12B T B [HIDIAAS + /haja/] EOFHTHULZEDTH S
5, BIFARIIERIETHIICEBO ST NYIUGEOFEE L fTAZERS
NBNEE] & TEROTAHE] &0 E—DO AW %R 2 (2 RBLT S MEA AR
5N b 12,

AU ZEDH (25) THELUTWS, FARELZRIZE oDELB] L)
BIRTH B, ZOXOEG /imba/ I$ZENZR TH£ 55 ] 2HE&BIZLEZD
DTHD, TITH, ZMmEATHD L] 1F /kodan/ D & 512 HRFERRT
HRINTWBRIZHEEDLST, T£55] EFELLTD /ko/ EFRFITRINT
W5,

2O &S TEERIE, HOWMATE LIXUIXE NS, IROHI (26) T, f#
BXEAED [haja) NS SITHEZREEERE /-s/ 21728050 /hajsa/ DSV ST
TW3, EH, ERAZEHOMRIZREDIFTIEARL, /haja/ L IFIFAEE
LTHFbn T3,

(26) inta amanta kintea=na kodan ko imbe hajsidi ne.
I friend-A  his-A=to with_him send-PFV do-CAUS-STAT COP

“I made her given to his friend.”

4 BBbHYIC
AR TH o 2N IVGEDZE) - [T 2 RBUCDOVWTHHIRIZE LD B,
o HENFNXIEE /-m/ TRENDZ DD B, = UEERNTIERL, 5
U 7= HEIF %\,
o ZENRIUL, BFGERIC Jad/ NP B I TRIN, ZaEHEE L IIH

HEEMELOFEFEL 5, (TRAFERZIIRINGESTHEEERINDG I LN
%L\O

o TRABAIHRELTLEGA, BHFAXEES,

il

RS RAELEEZRT O, BEICRIEXTHL AR H D, UL, FEHEINTILEOREFETRIRA
BRI TH 2720, ARTRHNEL A ERERXZDEEDORTRHEL, 2T 25 L8 %2 L5,
BByiebs [FEE5DERE],
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o fHRIUL. EF /haja/. /hamma/. /hajsa/ [T 5] ZHVWTXEESY;
B, BFIEERIC /s 2N TRINDIGEDRDH L, {TREZHRRINZA
X HRGERGE dan TREIND D, ZHUTHIA TEEFIX UIEUIX T 248 158
BB A MM D 5,

(2 k]
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